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LA EVOLUO DE LATINIGA SKRIBADO EN JAPANUJO
KAJ LA DECIDO DE OFICIALA ORTOGRAFIO

D-ro Tanakadate-Aikltu 
e 3 • Q

resume tradukis Isiga-Osamu

1936-a jaro faris epokon en la latiniga movado d^.J2pa
ri ujo pro tio ke la Enk^tkomitato de Latiniga Sistemo, spe
ciale enoficigita de la japana regataro, decidis ia oficia

lan ortografion de ia japana vorto ( ne lin gvo bazita 
sur Nippon・3 sistemo- - Sube mi donos resume la priskribon de 
gravaj okazintaĵoj el la historio de Iボinigado de I' japana 

lingvo de la komenco ĝis U -decidofaro.

La japana lingvo unuafoje estis latinigita de kristanaj misi- 

istoj (1 6-a c.). Ilia ortografia sistemo estis portugala 

kiu enhavis Q“'ノ, X, ktp kaj rimarkinde malsamas ol la post- 
tempaj sistemoj' - La sistemo ta^en baidaŭ* * preskaŭ tuis pere

is pro la severa mai permeso de kristanismo. ノ .「

來 La enkrarnplgitaj vortoj estas parentezoj de tradukinto»
1)La kompleta regularo por skribi la Japanan lingvon per*

la latinaj literoj ne estas farita. Oni decidis sole la 
ortografion de ĉiu aparta vort〇. ---- Trad.

* Z) Ek-^mplo laŭ [a portugala sistemo : Nifon no cotoba 
io historia vo narai xiran to fossvrv fito no tameni 
xeva ni yavacagetarv feiqe-no monoqslari..(Lĉu Nip・ 
pon-a sistemo : Nihon no Kotcba to Historia w〇 naraf 
siran to hcssuru Hito no tameni Sehza が yawaragetaru 
Hĉi ke no Monogatari J •••••Trad.

Dua venis la nederlanda sistemo kiu uzis OE anstat罚 U, 
J. anst. Y kaj kelkfoje L kaj V anst. R kaj H. G； eslis la - 

sola? sistemo en ĉ, la mezo de Tokugav/a epoko(1 60 7 * 1 367). 

Oni povas diri ke Nippon・a sistemo nuntempa jam ekĝermis en 
tiu epoko , ĉar レsikaj tiamaj studantoj de la nederlanda lina- 
vo kuraĝe anstataŭigis OE per U kaj forĵetis el TSI au TSU



la iit ĉ ron 5, kiu montris paiaTaiigon. opiniante ke l a sorivalo ・

roj de tiu ĉ； Uteroj en la japana lingvo malsamas ol tiuj en

fremdaj lingvoj-
De post l a l astaj jaroj de Tokugava epoko venis en Japa- 

nujon diverssj .nacianoj kaj ili skribis ia japanan lingvon*

.per sia propra sistemo Igŭ [ a jugo de siaj oreloj, brancoj
skri bis ウ(U en Nippon-a sistemo)per OU/ シ(5【一N.sJ 

per CH l ； gernianoj チ(Tl 一 N・5.) per T5CH し 承(Dl — N.s.)
per DSI / ktp. Inter ti.aj sistemoj, tamen,匕 plej supera es

tis la an gla sistemo pro ĝia influo en la eduk^ Raj komerca

soci etoj kaj kun la fama vortaro de d-ro Hepburn la sistema
tve disvastiĝis en la no n?〇 de Hepburn-a siste 阿

Kiam en 12 83 latiniga societo estis fondita kun la celo 

refermi nacian literon, ĝi alprenis la sistemon Hepburn・wn. ■ 

Tio estaミ ne mirindaノ ĉar tiama socia stato estis tiel,

kiel ĉio eŭroperna estis pnĉnara sen ia kritiko. Sed baldaŭ 

aperis nemultaj s；ncsraj an?3ntoj de la nacia lingvo Ul'3 

gvidanto estis d-ro-Tanskadatekiuj! akcentante la gra
veco n de la naci aj frazeologio kaj gramatiko en la decido 

de ortografio kaj pliboniginte la sistemon elpensitan de la stu

dantoj de la nederlanda lingvo, decidis bo. Nippon-an siste八 

mori・ En la komenco la nombro de la adeptoj de Nippon-a sis
temo estis tre malgrand^^ sed ii! senĈese bqtalfs por sia 

sistemo, grupigis samideanojn , kompilis」erno li broj n kaj el-; 

donadis diversajn legaĵoj n laĉi sia sistemo, ĝis kiam jurper- 

sona korporacio kun la mi loj da membroj estis organizita 

por ia propagando de lJ sistemo kaj eĉ tezo por doktoreco 

estis skribita per la cisterno. Abka ĉi en oficialaj dokumen
toj ,kiel la raporto de Centra Meteorologia Observatorio, la
;ternacia, landkarto de Terme 乙 ufe Oficejo, kaj ia naviga

cia. karto de. Hidrografia Oficejo , esta$ uzita Nippon-a 

sistemo, kaj fremdaj aŭtoritatuloj, kiel prof« Daniel Jones, 

-3 - 



prof・ Jespersen , prof. Trubetskoj y Sir Sansorn de Bi'ite Ainbasĵ・ 

do rejo en Japanujo^ d-ro Gundert, kaj d・ro Palfner, Ie lingvis

tika konsilanto de japana Ministrejo de Edukado, ( kaj ankaŭ 
pro£ Spa/ivi n de Sovetia Ambasadorejo /# subtenas tiun ĉi 

sistemon.

;Pro la multaj maloportunaĵoj z k}ujn rezultigas la uzad。de 

la du sistemoj , N ipoon-a kaj Hepbur n・ a, japana re gestaro 
estis devigita star ig! korni taton per dekreto kun la celo deci
di la oficialan sistemon.

La komitata konsistanta el 42 komitatanoj inkluzivis Sci

encistojn en la fako, fervorajn movsdistojn, vicministroj n el 
ĉiu ministrejo, fakĉefojn de la koncernaj oficejoj. Post dek

toj aj generalaj kunvenoj ia komitato decidis komisii al tri 

sinsekvaj esploraj kornitgcefoj pluan studadon・

La unua Espiorkomitstsnaro komisiita fari teoria n pristu

don konsistis el ses komitatanoj ノ elektitaj po du el la insista- 

ntoj de Nippon-c, koj Hephurn-a sistemoj kaj neŭtralulcj, 
kaj 勺i kunvenis d^kdu f〇］oj n・ しa 3rgun)ejiestis farita 
ĉĉfe super la voĉo, pri kiu t amen neni 3 koincido cie opinioj 

estis ebla, ĉar Eieゝ observo' kaj prijuĝo malharironiis. rine 

fizika eksperimento estis komisiita al fizikiloj. La eksperime
nto per sonfilmo de s-re T agutio mernbro de Esplorinstituto ・ 
por F/ziko kaj Kemfo, montris interesan*  fakton - la vortoj 

skribitaj lati Nippon-a si-stemo estis legitaj de*  la fino 佗. 

turnan por esti ^egistrita sur fii巾。kaj peste la filmo 

estis projekciita returnen ; tiam la parolataj vortoj donis 
ĝustan sonimpreson'^ Pro tio estis pruvite ke unu latina 

1 itero pre乙entas unu Fonemon. Cetere el la fi lmo , sur kiu 
estis registrita kuntiritaj sonoj? K丫A, SYA, T丫A, ktp.woni

1) 〇ni registris interalie ia vorton ezakutama !*aĵ  la re-
■ t urnen-ku ranta fi I mo eligis senon: Aniatukaze. -- T rae!.

2) Laŭ Hepburna sistemo * K丫A, SHA“ CHA........Trad.
—4 — - • ・ 



povis eligi ĉiu aparte konsonantonx vokalon, kaj duonvokalon, 
smi rekovra n la parton de r -Filmo per tuco. Tian saman re- 
zultaton ne povas dom： Hepburn-a sistemo. S-ro T a guti 药・ 

kaŭ sukcesis eligi senvoĉajn sonoj门，K kaj Tz el ia filmo 

kiu registris la voĉajn sonojn . G kaj D, ŝin Ire kovrinte 

unu parton de r filmo. Ls unus EspierkojTiitatang 1*0  rapor

tis kelke da konkludoj 3I la ĝenerala komitato ； unu el la 
konkludoj estas <《N i konsentas ke Nippon-a si stemo esias 

.teorie sen koiiTraŭeco- kaj ĝin substrekis ankaŭ la re
prezentantoj el Hepburn-a sistemo kun grdndanimo. La i<o・ 
citato komisi 15 al la Dua Espiorkomitatanaro la studon de la

■ tradicia kaj praktika flankoj, La korriitatanĉro, konsistanta 

e/ ses unuaj ko/riitata nyj kaj e'u n ovoj, post dek kunvenoj ©k・ 

ceplis suban rezolucion uriuwrj；me「

1) Estas rre rnaKacile decidi kiu sistemo inter la

du estas pli potenca : Hepburn・て sistemo po-
. ゝ.•

tenea inter la. udantoj la angla iingvo oum Nip 

porvo, eri kelke da ŝtataj oficejoj -
2) Hepburn-a sistemo estis supera； en Meidi epoka 

kaj Nippon・q 毛sias superanta mn Isstaj jaroj.

3) La skribo de fremdaj vortoj povas diferenci laŭ situa*  
clo/ sed ankoraŭ ne sufiĉe kunfandi^ intaj n vortoj n de 

ali lingva deveno oni skribu laŭeble en la propra orto- 
grafio.

Al I a T rie Espiorkomitatanaro konsistanta el dek komitata・ 
noj. ĉefe neŭtraluioj kaj du specialistoj, esti s komisiite fari 
decidan projekton iaŭ la vidpunkto socia kaj politika,, kon

sultante ia antaŭajn rezoluciojn. La Esplorkomiiatcnaro 

invitis I a reprezentanton el ĉiu ministrejo kaj ceria ridis 
pri oportdneco en J a flanko de la ministreje ĉe ja alpreno 
de uru el ia ciu sistemoj. Post tie ĝi decidis, alpreni*  

M;ppon*an  kun iornada $an5o : ans^atauici D antaŭ
(<i je Tal^upra perto 2 seivant3 pa勺り J



LA OBSERVETO
AL JAPANA LATIHIGIO

G reris p i ko

Antaŭ ĉio mi avertas al le

ga nte j ke mi Nnkordh ne estas 
la tTiO^adisto de iatinigo. Do 
konsiderante tion, legu jenan 
artikolan,

5ub kia ideo marŝas la Ja

pana latitiigz movado ? Be*  

damninde mi bqne scias tion. 

Preskaŭ さiuj latinigistoj 150r 

ne scias ke la latinigo arrt犹 

Ĉio estas nepre necesas en 

Ia punkto, kie oni povas pa
po! igi japdねan I ingvo n kaj

plfaltigi Iernilecon ce ĉiuj. Sed 

oftw ekagas tiaj aferoj r ke cni 

ne povus iri sur Is celita voj〇. 

Nun mi rie riproĉas nur tion.

Esi 3$ tute klaĉi nde ke ia
foje Troviĝas en la Utinigio 

plene kontraŭa ideo kun la 

popola latirifgideo-

La Qentro de japa门a lati

niga movado estas Japana 
Latiniga Asocio, kiu ĉiurron^- 

te eldonas kiel la organon, 
« Latiniga Mondo C Rĉmsz! Se-

Ia vokaloj, I?Y kaj 匕，pl门乙 Tiu ĉi anstatĉuĉĵo jarr； estis 

permesita en Nippon-a sistemo kaj estis u^ata en multaj 

vortaroj ・

La <^enerqla kun veno de Enketkcmitaio post du roj aj dis

kutadoj super b projekto decidis ĉipreni tiun ĉi si\ternon kaj 

la reprezentantoj de ĉiuj ministreĵcj kanse ntis 勺 ian praktikon. 
La problemo kiu ĉagrenis instruitulojn dum la laktaj

keiksj jaroj estas rine solvi", Dĝ nun ni, rcrgesinte gisnu- 

nsr disputadon, ĉiu'j kune povos msrŝi ^nraŭen por solvi 13 

r；cvsn prebkmori ： la ^efor^rc ae lz nacia Hrg/c rrer.

(ĉi japanigis)
5 - ĉ -



kai ) , en kiu oni skribas en は 

t irii itero dive r^aj n aferojn- 
Kaj en tiu de tempo Si t empo 

aperas artikoj oj faŝismaj 
kmj ŝovi n ismaj- Pri ke Ja pa

ri ie kaj Koreio estas origina

le idetoj, do ke korea lingvo 

estas konkerata dejapAM, 

estas oportuna rie nur por j咿・ 

ね。，sed ankaŭ koreo. Pri ke la 

normala fra乙〇 de faŝistoj ke 

la unuiĝo de Japanio kaj Man- 
ĉukuo kondukos orienton aj 

poreterna paco・ Aŭ pri ke ka

pitalistaro 畑j laboristaro devas 

iri mano en mano, Ktp.

Estas tre strange ke inter 

la latinigistoj' kiuj devas ekii- 

]i I a popolon el la kateno de 

Tnalfaĉila skribo^ troviĝas ti

aj faŝistoj, kiuj devas nalĥeb 

pi la prosperadon kulturo. 

Cetere iuj latinigistoj d"b・( 

ras : < Japa nani ingvo n en U 

mondon 7》,tiu ĉj f rqzo tro

viĝas en la hjmno de la jaけ 

na latinigo. Kion. tio signi
fas ? Tio ebb e^tas ke on) 
japanan lingvon disvastigu, 

devige enpenetru en |ヨ mon・ 

don ? Tiu detiro plene kojn-' 

eid*  kun la voio de faŝistoj. 

しw latinigo de jdpanm skribo 

nature mult已 plialtiggs la 

situacion de japana 1 ingvo 
en la tnondo- Se la frazo tiel 

signi fas- mi nenion diras > 
Strange latinigistoj ĉirkaŭ 

mi ne respondas pri la signifo- 
Malgraŭ ĉio. f^kte trovi

ĝas iom 卫 faŝistaj latini

gistoj .pGSĉd^ntoj de 
sciencoj nwniĉ»m unuiĝu kun 

faŝistoj sed forpelu ilin 
aŭ instruu al ili 予s ili es*  

tas konvinkitaj pri la kvint

esenco de la laiihigo /

Ĉinaj k Japanaj k-doj/

N： deziran scii pri la lat. 

mavado en la orientaj landoj: 
Sovetio, Ektera Mongolio, 

怨mbo勺〇, Si amio. Hi ndio, 

Nederlanda Hind Ĵ〇/ Fi lw]noj 

k a- Se vi scias, pri tio, 

informu al r;・ Seeble, kona- 

tigu si rii tiean

—辰 dみt£jo —

* ★

★
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レ喘 しA NUNA STATO de
JAPANA SKIBSISTEMO

” / …Hi dek.
九 1 '

I 7 1 La japano uzas la rr/iksitan skribsistemon, kiu
［レq ' konsistas de ĉina skribo k japana iitero・ Mi piH・ 

diros unue pri la ĉina skribo k poste pri P j护-

9J - ：：.•.• • . • *
va litero・ ・ t

La ĉinan skri ben ni^j prauloj importis de Ĉinio en antik
va epoko- Lg japano daŭre uzadis la skribo们 de tiu epoko 
ĝis nunz dum dekkel kaj jarcentoj ・ Preskai» ĉiuj el la skri- | 

bo, kiun ni uzss, estas tute kcmun^j kun tioe kiun la ĉino 
ri u n : u 乙 as, T amen kel.kdĉk da la « ĉinaj skriboj » en nia 

lando, estas kreitaj de la japane mem, imitante la ĉinan 
skribon. Ekz. （vinkto）.鐘（I加"〉，イ車（rikる。）〕觴 

（52rdrnĜ）z （vojkruciĝo} ktp. estas ĉiuj japanaj《きnaj 
•Skri boj》,，- "'' .:

しa japano skribas kelkajn el la skriboj laŭ malsama
*<e - - ' '• i
skribformo ol U - ĉino, . kvankam la-ŝkrJbTorma verŝajne 

devenas. de tute sarna - origino. ETkz. A
io. en Ĉinio signifo •.

冰 -glacio
祗 meti 'inter
煞 mo rt i

礎 esplori
言 * -
罕 grupo

Kiorn esta s la tut乙 ^umo de ia ĉi*ha  Skribo, neniu scias. 

Lau onidiro tio elingas al 50 aŭ 80 Ni」・ En japana pre- 
sejo on/ provi乙ias ĝenerale * 6z.0Q0 — I 0,0 0〇・ da la skriboj; 

japana skritm^ŝino hqvas 3J 26 zCiekv^ ĝi postulas ĉ. kvin・ 
一 8 二
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eblan heron g! latjn-alfabetg skribnaŝ/no） ； en popuUrgj ĵi»rn^lcj
oni uzes 2ノ 100——3,6 OO ； eri elementa lernejo oni instruas 
al lernejano し 36 0, el «kiuj nur ĉ. 500 oeknaboj ebl^s skribi 
parkera.

La ĉine skri bo est^s ^energie nomata jdeo^r^f I 3 rri en
e/ gi purm idĉoorfiaĵo esras rejative pginuita ? k plejparto 
enhavas feno ヨ丁点 +igjei7!an eictnentorn </nu vo rte ia ĉjn^ skribu 
situacias inter ideocjn^fiaĵu k fonoĵrafiaĵo. Eti p池jnvHU 
oka^o ! a signifo, kiun e5prirri23 U] 'kribo, komana .

proksima unu la alian int^r Japan!〇 k ĉinio.

En C i in : 〇 u n u skri bo esprimas unu silaban, s°d en nia 
lando unu, du, tri aŭ pli muite konicrme こ]okazoj・ Pres- 
kdJ ciu ĉ?na skribo hav$s pure j合ppr!亏jn elp^ro!qdGjn t・ね; 

《2丿ね》 k cindevenajn elp^rpladojr» i.n. «〇- ekz・文（ゝkロ・ 

bgĵo ） estas el pa rolata hurni《kuĥ沢 k bu h cjŭ rn<Ĵh : 

iau《on》Unu ĉina skribo hava du, tri aŭ pli mulle da elparo-1 

ladojn : 乙生（naski ka<） havas 1 6 5 elpqrs；adcjn / f^men 

rji ne hミノas 丨iberon legi I$ ĉinan skribon en vorro aŭ fra- 

乙〇 !aŭ ŝatata el keikaj aŭ multaj elp^roh^oj , ĉa^ ia el^a- 
rciado estas difinitĉj de antaŭ^j^ k -postgi skriboj ： &れ• kvan」 

k旳 生 havas tiel multe da elperoiadoj / 平生（ĉiutage） ni 

devas Ieg： hejzej，長生（lengバ"eco） —： ・ 5モk、,t

ia elparolado ae ie Ĉina skribo en Japanio ĉ si as tre kompliki
ta k mai facile lineola oi tia en Ĉinio.

La ĉina skribo donadis grandan influan k ŝanĝojn al la 

japana lingvo dum bng8 tempo, dでkkelkaj ĵ^rĉentoj. Pio 
estas sendube , ke 孕 servie aj Is japano k?ei iirportilo de ； 
cina kuntiro, sed tio estas ankĉ-Ĵ sendube, ke 勺i influis * 

mai bone k eĉ kupligis nian I i ngvuri. Mi prezentos jene 
keilajn ekzemplojn de ia iberaj in^iuoj.

（!〉 Cindevena vorto tro porencigas . k uzurpas k p?!as 
.la pure japanan popularan vorton, kiu estas pli intima k pif 
； _ 9 一



tpcijĉ koiTipre^ebia per Kiei la kaasq(ie tiu ĉi fen：>・

•;ビ□こ rii aeva^ kSiKulj I a こ:匕3ご？biもこ:n ai ĉina kulr^ro » Ge la 
• c.pqr/：),.pr.ecipe japĉHa reganTe kieso . sed kiel ■alian kaŭron 

?ii ne povas for iasi I a ĉinar； skri bon. La japano kutimas skri

bi substantivan, k raaikvjn de adjektivOz verbo k adverbo : 

.w n a vo rte l«\ 严阳 jn partojn ei ia ling2 perAĉina skribo .； k 
卩^rtikuicn k konjucjĉjcian parton : unuvorte relative negrava
jn partojn pĉ/ Is j2pana litera. En rie rr-elmdlte da oke乙可 oni' 
skri bas malfacile 山卩 ure japanan verton per \a ĉina skribo, 

t-i^l grii uzas la ĉindei/enan vvrcon, kiun oni povis tsei ie 

^Kribi per la ĉine skribo, arstsi^ŭ la pore ĵsp^na vorto. 
〇;ni 〇 f^e uza s riks^--1 ru ( kompreni), kert ĉ j s u <' n (di +山i), 

cj gIcu^lI rii (helpi), j cc i na (faci la ) k ko r; rianna (ms任石匸 ikJ 

aliSiatĉjŭ ie pure japanajn popularajn -/GrLGjn : ŭakaru. knHeru.

1 u 一

5 Ta iasuf k Tlli cukĉŝi i. T iel ur5jf iarikt !a ĉindeve nĉi vor-
tp prosp^riĜas k si iflanke la.pure japana verto malprosptri- 

jj;xs sen prava kialo.

....s 2) La pure japana vorto ne .rpalo+te Sane i <5 a s trz b 

cina skribo, af Ia ĉinaasp^kta vortG, kiu esta^ pli mさし 

facila kcmpr en etia por la papolamaso < Ekz.:-
I<?za^u ruma —hu.-j^a ( ventorado ) 

hikazis —nis^utJ (nombro, de tagoj) 

aŝiato —> sokuseki (postsigno) 

k可ctiでoo ―> cuuĉoo- (registrolibro, ŝparlibro) 
.. ĉinaaŝi —ĉi.ntai；- (luigo)

(3) La ĉin2 skribo - tre pligas horronimorj en iヨ Japana 

iingvo. La japano ankaŭ, kiel la cirio, kreas novan vor
ton ,knrn^ei inte du で inajね skriboj rr Unue I a el pa roi adoj 

esprirnji^ĵ de Is ĉina skribo estas limigitaj en nombro , 
k dJĉ oni kreas \s novan vorton, preskaŭ ne atentante 

I a voĉan eiparoladon ( pro k e I a ĉina skribo ne esprimas 
艸•ミ* n t

v'debie^Kit 1 1航;『七 zifzbm2 }, pre tiu ĉi k川z勺 



ia F 心 rsifHj pli muti cas iagon post “沪. Ekz. ni hav^s pli 

ol i 5 da k; kan z pパ 〇 ! I 2 柘 S i' s $ j k 7ゝ pekわ々 pli ol 5 
勺日 kooi k i<juU5i . L c c! i t e rence] n i nter tiuj ĉ i Konio n i - 

moj ni povas fae i Ie distingi . s e ni vicios per la okuloj 
丨日 vortoj n skribitajn, sed ni faras tion mai facile aŭ tute 

rie eb!^s tari- tfori- gŭskultinte per la oreloj la vortojn 

e/psrolftajn de tuŝo. La japana Hngレ〇 esias ŝanĝiĝanta pli 
k pli de lingvo por aŭskuti al lingvo por vidi,

<4) En japana- lingvo troviCas I a verto, kies el paralado 

estos nestabila・ La keJzo de la nestabileco est^s en tio, 
ke unu ĉina skribo havas kelkajn eiparoladojn, sed he unu- 
Ekz.鞍(nombro) oni pova-s elp^roli ad zu £心乙出，Tial 

人數 Cnombro de bornoj) esias elparolita dumaniere : nin乙u 
k 订:n乙ロu, Cni Jugas malf^cik, kiu el tiu Ĉi ambaŭ est^s 

§usl 乞，Mi rno ntre 3 jene kei ke da similaj ek 乙 empicj :.

產額 sangaku b Ŭ sankan ( produktkvanto)
毬-逹 soodacu sootacu ( transclon/)
為・ŝ ĉ i i n 'f ĉion ( inri fua amike;
逐t ĉi kuten 7 ĉikuden \ -forkuri)
供戟 guba in u kubui?} ( a kompe} ne n taro)

X X X

La japanan 1 iteron ni nornas 《 kara N Ja praulo kreis

Is jei parion literon , bazigi nte la ĉinan sknbcn- La japana
1 itero ĉi^m esprimas uねレ silabon • ekz-カー d — si•

Ni dMdas la literon je specoj : « kataka n 3 » k «hira

gana» ,kiuj respektive nombras 48.

Oni keis - la katakana'〇 ね，elpreninte parton aŭ tuton 
de iq kvadrata 51110 de la ĉina skribu： ekz. per la rnaldek- 

stra parto de p旺・〇!ij kreis 了(a)k per la dekstra p^rto 
ミエーエ(e) ； per la tulo de 千一・> (ĉi ) k per la tuto de 

ニーニ(川).Oni kreis la hiracjsr^^n, ei preninte la kur- 
sipon de ia cina skri".:- *



"Io kursivo hi,眄前6 つ
JX —■一一4 、し/ ~"—し）（［）

弓El -----シ-----> （・ミ（ha）

ĉina skribo

Mi ?nont»'us jene du specojn de. la japana litero.

katakana
T ： a ィ:丨 、ラ!u ェ1e /i : 〇

力! ka 壬:门 7 • k u ■7 ke コj ko

サĴsa シ冷 ス1 SI： で se ソi s°

夕:“ チも ッパu . テ te いto

ナ• ria —• ni 7 ! no ネ lie ノ］ no

m ; na c : hi フ:hu へ he カヽ;ho
マ• ma ミ;mi ム:nju メ mo 弋:mo

V; Ĵa もju ョ打'〉

ラ5 リハ 心2 レ re 〇 i VO

\j i ŭa 4： i ゝ~1
ヱ e ヲ!〇

コn 1 :

H FRACAN A
|あ！ 2 1 • i ' 2 ［ u え e 希\10
1かi也 き:ki < :閃 こ:2

ヒ2 し;ŝi t i su セi se そ':5〇

;た七 ちむ つ］cu て ど!XG
严］na に-ni 皿nu ね;he の!no
!はi防 山hi へ he まho

!ま;ma みが 1?； mu め itie いmo
1 < ; ja : り! iu よ;N
ら；ra り:和 "ru re ろ:ro

わ:ŭa ゐ」
1 =

ゑ e を;〇

ん;n li ;

Krome la jep^na I itero havas du signojn : t. n. ^malklari-



gajn punktojh》い)k rondeton い).Aldente la malklari^api pun

ktoj n a! 力,キ,フ ケ，コ k aliaj ) iteroĵ, k la rondeton a! ハ,ヒ,7, 

ヽオ、’otli povas Iom barigi la elparoladojn esprimitajn de tibj 
ĉi literoj :■ ・ゝ

が

・弟

・ギ斗 か

gu
穴 コソ

9〇

バ、

ba
ゴ

bi
フ・

bq
ベ

be
ボ、

bo

ザ ジ で ぜ ゾ

za ĵi zu ze zo

タ。 ヂ、
—z

ド パ ピ フ。 ペ 枱

da Ĵi zu de .do pa Pi pu pe po

Oni pokas a Idoni la si grioj n al la hiragana'o ankaŭ. 4 • ；■

La ortografio de Is japana Utero t laŭ kiu ĉiuj ĝeneralaj - 1 

skribaĵoj estas faritaj , ne liam konformiĝas kun la parola •: 
lingvo de nuna tempo. Ekz. 一はふりつ(leĝo) estas elparolita 

hooric u . malgraŭ laŭlitere hohuriCU/ k はのほ(flamo)' • 

eslas honoo z malgraŭ laŭlitere ho nche. krome か,]、ふ estas • 

koohu ( ladlit, kahuhu ) k C、うで2、estas ĵuuĵoo (laŭli t. ĵiu- 

dehu) [^rnbaŭ loknomo)]. nenia erudiciulo povas Iiteri ••

tute senerare 13 japanan 丨ingvon per |a ortografio. orto^ 
grafio malhelpas lernejanon ellerni nian Iingvon k popoに:； 

amason aperigi sian opinion per skribaĵo» riai iuj persistas> 

k eĉ praktikas la nova n ortografion konforrniĉantan a[ la parola 

lingvo. Sed ii ia movade sukcesis ne sufiĉe, ĉar koservi ・’ 

tulo obstine kontraŭas al la reformo kie) al ĉiuj aliaj re
formoj. Antaŭ kelkaj jaroj | a Departemento de Popola 

Edukado ne povis ne rezigni enporti la nova n ortogFauon 

de la japana litero en la ŝtgt^n lecionlibron de elementa
i ■ : V

lernejo, pro la obstina kon tra u sta ro de la koŝer vatu Io.
X ' X x

Kfom la ĉina skribo k japana | itero ni u乙as araban ci
feron k 'latinliteron en la nuna skribsistemo. La araban ci

feron komprenas la tuta nacio, ĉar' Ia lasta ellernas ĝin 
—f 3 _



en 1« eie iri e nta I erneic ・ En horizontale skribita :: kri baĵc ni 

uこ35 8 G十erori ec pii ofie ol ĉino- T^nien ni ankoraŭ u乙25

&门ごね citeron precipe en verti kale skribita skribaĵo, ĉar 

：5 araba ĉiTĉro esras ne raŭ^a por tiu skribsĵc.
En la elernenTa iernejo, cepcst la elprenado cie metrs sis

temo z oni instruas la letinliteron kiel ne la orT^grsfion 

de nie lingve, sed malioncigitajn alfab色tumojn de metro, 

gren!り jitro ktp” unuvorte ia tt?rrninaro de la rretr? 5is・ 
terno. Ĉiu «emante ce mezgraaa ĉŭ pli supre lernejo 

«□mprenas 匕 Iĉtinliteron pro ke ii lernas an<ĵlan aŭ alian 
rremdsn :ir^von literitan per ie larinliiero. La japana 

ragistaro tamec instruas ；a crtc^ration cie nie 1 inovo per 
ia lariniitero en nenie lernejo ? kvankam 'latinigisto Qtte 

instruas jĉ >riogration per iai ini kero ai lernejano, pre

cipe ia geknabcj de i4 elementa lernejo.
XXX

En la Japane skribsistemo onf skribgs ja pli cravajn partojn 

¢1 nia Iinevo : ^^cst^nri/cn, ^dikojn de aG：ei<tivo k verbo klp， 

per la ĉinĉ skribo ; k U msipli 弓partajn per ie ド代皿 

(itero. Tamen trovias nenis severa regu!.), ĉu on； devas 
skrib;ゴifi川ian vorton per & ia cJn^ skribo aŭ ia japana 

Hte ro. Sekve tute saina vorte eslis diverse Ktcritĉ kon- 

forme al persone k tempo r Ekz. uareu3_re (ni) estas lite rite 

p*  3Ŭ ia ĉina skribo 我々,注 la 沾肉 litere われ轻亿.

Oni uz.as hi ragina'en krom la Ĉina skribo en gerald 

skribaĵo, sed ne kzlak砂=n, k la lastan plejparte por 

iĉ v^orto deveninta el fremda |inqvo ( escepte ĉindeven^ 

1/ 〇 rto ),
jĉpgpo generale skribas vertik^je komence de dekstra 

fi anko , kiel la ĉino ・ T i^n skribmanieron ni nomas sim

ple c vertikaiĉ skribo》・ Oni far*  libron, gazeton, ĵur- 

neion k siiajn skribaĵojn Iaii la verXiksla skribo. K ni 
_ [4一 ・



nomas iz.ontalan ( eŭropem^n)ゝkNbmミrjミrcn simpie nori-

z.ont^*a  skriba》. Antaŭ Msjĵi Revolucio (18 63) 怙 hariiontai^ 

skribo tute ne ek乙istis en nia Iandoz sed post tiam 2 skriじ巾い 

n：ero komencigis k psigis pli k pli pro la irrFiuo de eŭropa 
skribmaniero. En nuntempo precipe la eido^aĵo de natura -sci

ence :fiziko, kemio. m£ d i c i no . \ n^eniers scienco； matematiko, 
k「p. estas presita hori2.0^6ie- Unu parto el lingvo-sciĉnc^i 

eldo】］衍 oj estas presita vertikale k ja parto — hori Lonnie. 
En rekbmo el juni日io ia hori2.cnt3la skribo plii勺as pii k pii, 

Tnalgraŭ k皂! b novaja en estas presite ankcraŭ vertikale.
XXX

Mi tie ĉi fin^S la skizon pri ia jepヨne skribsistemo- Jen 
kelkajn ekzempiojn ae la m^l-Faciiaj iernebleco k kompre- 

rebleco de ia skribsistemo・
(2〉Ĝis tiam, kiam oni povĉjS libere legi (nur legir sed 

ne kompreni ) ĵurnalon, ia jgpgno bezonas iernadi dum ĉ. 

ek jaroj, dum ! a anglo aum nur unu jare k d コ on 〇. T ie ĉi ni ne 

povas tion r ke la japane pasigas por la kurso de ねacia

J；(jyc pii longajn horojn cl ia anglo en elerr-enta iernejo :la . 

japana —11 horojn k 20 KninuTojn, sed ia angio —2 hojojn, 

en ĉiu sejnaj no ・
(2) La japM き popola mase povas iegi ne komplete l.a 去 k 

laron s! la iuta nacio 4 de ministro. N； povas legi ne 

lete i egoj n anka し kvamkarn la japana k 弘 reguias : « oni 

nw pcviis konkludi tion , ke tiu, kiu krjmi$ . ne volis krimis 

eĉ se ii re konas k leSon・沢 Tie ci mi devas noti,ke la 

qeklarc, l a 吗 cj k aliaj cficialaj skribajoj estas fa rilaj 

per la tre maiたcile komprendb Fi阳 skribe ( miksita kun 
I-a japana iiterc) k per 3 im；t・k!asi 也 stih, kiuj 

preskaŭ •Fremdaj per \z popolamasa.

〈3〉 しa j^pgno ne povas le^i ne er^re ne ma»mutan parton 
de loknomoj k pĉ^sorncrriOj unuvo rie proprai nomoj. ĉar



en la proprĉ nomo oni uz^s tre ヨドト川で!a ĉinan skribon. La jヨp3・ 

ho ĉiu nornas ）s rnortintĉn fsman efministron 原 敬,hara-kei. 

sed i ia ver^i nomo estas hara25ĝkaŝj,.
（厶）もa japana blindulo finas post tri jaroj k kv^r monatoj 

lq tutan kurson de elementa lernejo, por kiu la ĝener^lulo 
bezonas ses jarojn. Ĉar ia gsneralulo eĵspe乙35 multajn ho
rojn porkina skribo1 k la du specoj de la japana litero, sed 

la blindulo el lernas nur brajlon facile akireblan-

（5丿 しa japano elspezas ĉ ! 〇〇 milioね6jn jcricjr）por la 

edukado de la nuna skribsistemo en la elementa lernejo en 

ĉiu jam’ El kie n）eltiris tiun ĉi cifĉron ? Se ni uzus*nur  
fono gra fajo n . ekz. latinan a/^abeton anstgiaŭ la nunanskrib- 

sistemon, ni povas fini almensŭ post kvar jaroj la tutqね 

kurson de elementa lernejo, por kiu ni elspc乙as nun ses 

jarojn. Niaj regi staro k komunumoj 引spe乙む 己 3oo mi]4 

najn j enojn por |a edukado dum un u jaro. Do, ni povas 令pari 

ĉ. 7 oo milionajn jenojn, se ni akceptos la latinan alfabe

ton anstta ŭ ]a n u nan skri bacon.
xxx

Resume la nuna japana skribsistemo estas ne nur n^opor・ 

tuneca sed malutila por I2 popolamaso pro jenwj du gra- 

vaj kialoj : unue 爭 dividis distinge la literaturan lingvon 
ĉe |a parola lingvo ; due gi rifuzas la popolamason pgrt〇. 

preni al la kreo k kreskigo de la literatura lingvo, k 创 ser

vas ja kiel ia malsamigi k por popolamaso.

P.S. Mi litoris japanajn vortojn laŭ esp-a ortografio, 
sed ne nacia ortografio, por ke ĉiuj legantoj povu 

elparoli i lin. .

Abonu k abonigu《しatinigo n》/
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LATI押IGO de
ĉsm SKRIBO

KIEI NEPRA pftŝo DE UNGVA
E^OLGO

li. SyiY)o
i 1一

ŭepost kiam la latiniga movado ekvivis en Ĉinio, [a Teoria 

agado de qi ĉiam estis k estas la plej postresta kompare kun 
ciuj aliaj.

Ĝis hodiaij, inter multaj simpatiantoj , p^riopre.nantoj k 

eĉ teoriuloj de tiu ĉi movado ekzistas ankoraŭ diversaj mal・ 
ĝustaj komprenoj 合]即・Kaj ĉi tiuj, Ja plej dangera . plej

®n *
efika por geni antĉiŭrnarŝon de iatinigo. estas t.n, ne-his- 

toriisma tendenco je Is teorio. ' ■ - •

Tiuj, kluj havas ia nomitan tendencon, aŭ forgesis la dialek- 

tikan rilaton inter Sjnwen乙(Nova Skribo； t.e. Latinigo) k la 

n乙 

plu

an ciisvol vigon de ĉina Hngvo ——la tormiĝo de uneco naci" 

Uteraiura lingvo 一 pro troa trakto al la izoleco k mahame- 
2 de dialektoj en Ĉinio. Unuvorte,まjnes al ili . ĉi na Sin- 

weh乙 aperios kv3z.aŭ tute hお乙ardq fenornenc.
Tio ja estas nenio piu ol simpla ergro k tial nepre lik- 

vi^ndĉ. :. ・ゝ.. ，

estinta evoluo de ĉina Iinevo/pro sia troa malplio al H< 
» ゝ ・ へ , nq kiare y»diS

(Mai neva skri bo t,e: Ci na Hier0311 fo-IaeograHo) ； aJAia

_ 2

Ni konsideras ke kiel ĉiuj jing vo reformoj ckez-intsj aŭ 

okazonTŭj , Ĉina Sinwenx estas ankaŭ rezulto de certa hふ 

torikondiĉo. Por pli precize diri z 爭 estas nur ia delonge 

preparinta salto en la di$vo|vigo-procedo« Antaŭ ĝia tormido,
77 — 



kreskfs jam en interno de ĉina I ingvo ia 即 n naskintaj e i eme nioj 
set; kiuj oni eĉ ne povas imsgi Sinwez kiel hodi刃・ 5§me ai 

tioj htina t«mpox kiam 护 estas jam plene fermiĝanta, en 勺彳 

ankaŭ embriiĝas iaj fermoj. kiuj je certa momento devos 
kreskfgi tute aligante la aspekton de ĉina Hn<ĵvo*

Tia|z nur kondiĉe ke ni konsideru Sinwenr kiel ian turniĝ- 
punkton en la progresado de ĉ；na lingvo k ĉina skribo x ni 
povas 3k^ri ^stah konjprenon k ĝustan saivcn rilate tiun 
probicnon ・

—3 -
Nじn lasu nin kcmencT per tiu demando : k：al I a

skribo ce pouzs ne ggh； lokon al ia nova pro sia interna 
kantra?

.Antaj ĉio ni deves scii. ke^nUr：an ligeon inter Hanz k 

ĉina I:vo dum ĉstiniĉco n： ne indas klariqi kiei fero・ 

ねi奄mn depĉri4an de hazardo. Tio pravas ĉei€ pro tio kĉ 

en certa tempo nia t,n- amorfa ; izola, morosilaba k per ondo 

s：or；TOei・でlifilo, estis Zre rnalfacile sin prezenti kiel 

litcraturan iin^vcn re en la formo de hjeroCjiifa k ideografia 
k fi门期书〇

Hĉnz< l.ĉ aserto de sveda Ifr；gvisto^Bernhard Karigren

< Hsnz k ĉi ni ingvo estss ekz-fstsjGj nedisi q eblaj > estas pre

fere vera por certa stadio de ia evoluo de ĉina Iingv〇.

Tanien. se ni 乙orcje trarigardus la ĝeneralan tendencon 

□ĉ Is progrese de ĉin»inĵvo precipe la fa kto raj n nove ape ・ 

rintajn dum lasta centjaro f kiu komencigis per ]a invado 
31 Ĉinio de el；2paj imperiistoj , n； tuj konvinkiĝos ka h ri

lato inier Hanz k ĉiniinavo jam esence Ŝanĉ)iĝas — Iĉ liti 

raturi^c de ĉ^ria vere nae；e !ingvo ne nur pov^s sed eĉ cie・ 
vas etektivigatĉ ekster la iormc(je malnova skribe-

Kial 2

Tial : ] a m ĉ) no va skribo plu re povas koincidi kun ia novaj 



faktoroj k ph k pli farigas baro por ilia p!リ右 disfloro/
i

Ln unuミ faktoro , kiu n ne vidis I a mci revaj lingvistoj 
kiei Karlgren. estas tio ke ja Ĉim lingvo pin ne povas kon

siderata kiei. ling/〇 pure rrjonosilsba.
Paralele kun U konipieKsiĝo de socia vivo , ；a reiative 

malma ltaj morjosilabaj vortoj en ĉina 1 ingvo iom post 
ne hapsblis enteni en si Im rapide multi弓antなjn novajr) kon
ceptoj A , k tia! estas devigite transformigi ai poli silabaj. 

T iaj polisilabaĵoj des pH multigi ĉ ekde lasta jarcento 勺is n 叽 

ep ma Parola lingva. »li eku pas jam abscl し tan superecon super 
ia mensi lab^j・

Rezuite de tiu ĉi ŝanĝiĝo f la nialnova Hanz tuj perdis sian 
hierogiitĉn au ideogrsTian signifori por la poiisiUbaj vortoj 

k idas roion nur de ours ^ano 一 kvankam ¢5122»

p；ej primitiva kiel tono^ratio・ En plej multaj okazoj ni koni- 

prenas ia k^nmĉutajn Hanz-cjn ne i aŭ iitaj apartaj シ〇れし 

foj. 一seo laŭ ia de iii repre 乙 ent i t.ĉ j sonoj. riamanjere Hanz 

kiel krĵpligitĉ foriogrs十】o hav^s jam ld eblecon k eĉ nece- 

$econ ĉ$li ar$i2t3uigata per pli progreseco fcnoorsfio 

t. e. ianina eifabeto .

La due faktoro est^s tie k已 morfologie Sini i n^v-J ekas 

tendenci transformiĝi al alia tipoio$ic・ Certe ni ne rajtas 
me ke nike aserti ke 爭 nepre transformiĝos de iingvo a mur
ta al lingvo ĉ^LiIじti“，tamen estas fakto ke en nia lingvo 
certaj sendependaj afiksecaj k parti kulec^j -vortcjz K2Ĵ ゝ 

karakterizvjS la aglutinajn lingvojn, ph' k pli ma3ri*s.  T-aj 

vortoj z en liter^tur^ vo 4 pro lirnigo cc mai nova skribo 

(unu por unu silabo Jili ankorad ne precize montr：-

ノ zea en 1ingvo parola, iii estas uti ĉe rimerk 色 bl 可・

Ls tria fa krore estas ie kontraŭstaro inter fremdaj tarn•ふ 

noj k
Dum lasta jarce nto, kauxe dela grandkvanta importado de

—1 3 —



novaj teknikaj k kulturaj konceptoj k faktoj el okcidenta eŭro- 

po., m u I ta j fremdaj vorto ek radikigis en nia lingvo. Escepte 

de tiuj , kiujn ni repruntis el japana lingvo, la plejparto de 
ti^ĵj edropaj terminoj z tradukite en Manz. aro da ne-
internaciaj kripligitaĵoj ( kiel ekz. Inspi厂ation el angla ling

vo -farigis Ianspilichun ['烟士護里純],).

Krom tiuj ,esta^ ankoraŭ multaj internaci?j terminoj, pre

ci pe scienc-teknikaj , ki^j ĝis nun ne enk^cfukiĝis en ĉina
* lingvo. Kaj en estonteco, kiam Ĉinio estos plene liberiĝinta 

politike k k<Jt”re elsub la ĵ/nperiista juga do , kiam novaj 

cerminoj dmpse enfluos en ĉinan ]ingvon, okazos nepre pli 

komplika konfuzo dum la tradulodo de tisj ^erminoj _cer 
rna I nova Haねz, T^msniĉre, nĉlure ni ver-as al la konkludo : 

se ni ne volas tcrlasi I s internaciaj n te^m/nojn, ni cio tor- 
i asu I a mai beni tan Hĉnz k konduku tiujn rekte en i i i ĉj 

orj^inalaj fGrmcj — sur la -FundanienTo de internaciĉ lati

na al fabeto*

La kvara -faktoro, ankaŭ la plej grava, estas tio ke Hanz mab 

helpas ia starton de ĉina vere nacia unueca literatura ling

vo.
Neniu povas nei kc ĉ ina lingvo nuri estas disvolviĝanta 

direkte al formiĝo de unueca nacia I ingvo. Sed, kiel ni

sei$5,[乙 formiĝo dĉ ĉis nacia lingvo oka乙as nur kiel re・ 
zblto de intermiksiĝo k unuiĝo de la dialektoj. K por ke la 

•Fariĝu reala, antaŭ ĉio ni dcv合s lasi libĉran dis-naci linĵvo
volvilon (Htĉraturiĝon ; al la dialektoj. Sed la malnova 
Hanz denature ne konvenas en tiu rilsto. Ĉar unue se nf 

perfortĉ « unuecigos » ia dialektojn, kiuj ĝis nun ne havas 

ankoraŭ sian H teraturo^, per )a Norda Dia lekto ( kiu estas 
jam -Formale I ltera turigita per Hanz (t.e. Be；xua ) k 〇・F tekon ・ 
sidera te kiel norma | i nĵvo de Cini 〇, ni n epre 偽 skos, pro tio, 

ke popoloj z kiuj parolas ne-norddialekte estas pli multa je kvanto
—2 〇— ゝ



k pli supera jĉ ekonomia vivo oi tiuj. kiuj parolas la no rdd iai ek ton. 

Due. sĉ ni i a ŭ s o n e skr ibus p 已r H arjz. I a diversajn dialektojn ni 
ankaŭ sendube fiaskos pro tio, ke tiel farate Hanz perdos 

baldaŭ sian unuecon , kiu estas la sola ĝia merito de ekzistado. 
Krome, ĉi Ia vidpunkto de tekniko, ĝi ankaŭ ne kapĉblgs re
kordi diversajn dialektojn. Unuvorte, la ŝtoniĝinta Hanz, 

pro sia denaturaj ecoj , fariĝis nun ĉefa malhelpilo por la 
lliĉrgturiĵo de diaiekroj , k s它kve fariĝos do Tnalhelpilo por 
la sis rigo de esenĉe racie i lteratura lingvo de ĉins popolo.

Per la suprecititaj argumentoj ni povas trĉ evi dente vidi z 

ke la Hanz, kiu en certa tempo 丨udis poziti van rolon en la prog

resado de ĉina lingvo, nun pro la maturiĝo de siaj internaj 
koniraŭstdroj iom post iom fariĝis malhe]p^lo kontraŭ la prg- 

reso k ne povas ne transiri al sia kontrasto.

Kaj kici neevitebiĉ salto, Sirikver! 乙,tiuoka 乙に naskiĝas.

A1 ĝia naskiĝo ia progrese de 《Amasa・Kultura movado》k 

ia nececo de la racia I lteratura ] ingvo f lanke de popolamaso, 

servis nur kiel mo巾onto ekstera, instig?, sed rie esenca.

一 4 —

Kompare kun ciuj 31iej retomprojektoj de ĉina lingvoノSin・ 
wen z ja poseda rimarkeblan superecon . N u r ĝ i k sole ĝi el- 

i'ĉd ike soi vas la kon 17-a istaroj n en ĉina lingvo, t ・e.nJr§i 

vere konformas al la d/rltaĵ novaj -faktorpj:

U；w匕 sub iĉ formo cie Istina e-l + abeto,la poligitab可 

vorloj en nia 1 ingvo senĝene kreskos k pli repide forbaiaos 
la mcnosilabaĵojri:due, bel p e de fonoĵĵĉfia skribo (la nove 

naskitaj ŝanĝoj そn riia parolo, akiroj rimedori klare mant- 
rigi. Kaj dume, 21 tioj ŝanĝoj , se ni scipovas fari certajn 
ĉTta)n reguligojn, do estos r,ĉ nialebk ke ĉina lingvo gaj- 
Ti-os pli klaran k racian aspekton dank' al ia reinfluc de la 

racia literature 1 inovo 一 Si nwenz.
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T rie, sur la fundamento de latinalfabeto la fremdaj terminoj i 

certe povos Iibere enflui en Ĉinan Hngvcn per siaj propraj torme 
iom reo rd igite de Ia ortografio de Sinvvcn 乙.T iel farante ni ne 

nur likvidos Ja nenecesajn l^cn+u乙ojn rilate Ia iradukon de ter
minoj .sed ankaŭ siproksimigos la ternilnojn ennis propra lingvo 

al terminarc internacia-
Kaj la lasta. ankaŭ Ie Ĉefa efiko de latinigita skribo, estas 

tio, kĉ ]a ne-nordaj dialektoj parolataj de ĉ. 250,OOO,0Q9 

personojz llteraturigite aki ros vi vto^tori k povos kurifdnoiĝi 

kun la norda en eston*eco  ? tute demokratie (ĉ^alrajt^ ) sed nz 

perforte ( unu super alian^ ・
Certe,Anuna mGmento, la sukcesoj . kiujn Siriwenz jam atingis, 

estas ankoraŭ ne kompareblaj kun tiり;kiujn ĝi devas stingi, 
ĉiamaniere. almenaŭ nunz ĝi ne estas altevojuints perfektaj〇. 

Tamen estas ankaŭ nenia dub〇, ke ĝi nepre perfektigos en ia 
prakt fkado. Nia门 aserton konti rmos ja hi storio.

—5 —

En I a n u n tempa Sinteni movado, kiel mi airis supre, restas mul

taj personoj r k)uj havante ne sufiĉan ekkonon al Singer)乙，konscie 

aŭ nekonscie mis iris al iaj deflankiĝoj . i. a. jen2j du tendencoj 

estas precipe orte vidataj : deflankiĝo ai Han乙 k deflankfĝo 
al dielekroj.

Tiujz kiuj ne komprenas la rilaton k d ife rencon inter skriboj 
nova k malnova. uliIjjante Sinwenx. ofte ne konscias sine) 

el kadroAmalnGvĉ teksto skribita per Hanも(i.e.V/enjie・说)， 

■Foje i 11 eĉ ； a tJ I f tere trsduk/s la mai novan en la novan ・lli ne 
scias ke tia mainovaĵo/ kiun komprenas neniu ekster tiuj, kiuj 

jĉ3m legoscias la meiねovan skribon. estas ĝuste Xiu, kiun Sinw€nz 

devas forigi*.  Fleksiĝo antaŭ tiu «antikvejo k ĝin per 
Sinvvcnz, signifas pereigon aj la movado.

K^j ai)a£kiuj ne vidante la estontecon de Sinvvenz. konsidĉ- 
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rante Ia deaiektcjn por eterne nĉŝ^nŝ^biajr). forgesis Ie unリー 

cc^jr)f lankoj n 虫 ĉi na i ingvo khi tuto, k此もこen d玄 unueciĝo 

b d ia tektoj.

Estas i li\ kiuj senorde keĉSKigiS rnulie oe « novaj projekioj> 
k per fli rekordis la plej bagatelajn idio t isaojn de iaj plej 
etaj djaiektoj k suddialektoj, Sinvven乙 disiĝis je miI pacojn 

en ilis mano.
Diametre maia ^stas nia opinio. N ia aplaŭdo al literatu- 

riĝo de dialektoj estas pure kondrĉa k T^laTiva : ]a subdia- 

际tojn, ki uj eblas esti konsistigataj per sama proj ekto, ni 

konsideras kiel unu dialĉklon k rckordos ilin per unu pro- 
jekt〇. Ne nur tio, eĉ iniĉr ia projektoj repre乙entEntej pkj 

diferencajn dialektojn en tuta |ando. ni ankaŭ devas prizorgi 

i I ian relativan unuecon. Ne<<Ji'siĝo por disiĝo» sed《disigo 

por unuiĝon estas nia pri nci p 〇. K?j rilate idiotismon, ni 

opinias, ke iH estas laŭeble evitindaj k proponas anstataŭ 

ilin uzi ia pli vaste uzatajn terminojn《bolantajn en la rcaia 

レivo》. Ni bone memoru^ ke !a procedo ce hlcraturiĝo de 

la dialektoj estis samtampe proceda ilia purigo k raciigo. 

Lingvo I itera tura, kiel sape rkonstruo de lingvo parola, ne 

povas k nc^evas senkondi'ĉe konformi al ĉio, ki〇 ekzistas en 

parolĉ I ingvo ・ En certaj okazoj. ĝi estas ebla reir.flui al la

La deflankiĝo al dialektoj, same kiel tiu Hanz kondukos 

Si'nvven^-movsdon al malesperiga krixo.

-
Cina 5in?/enx・mowdQ,kiu rapide progresis dum lastaj tri 

jaroj, nun estas staranta ĉe decida vojkruciĝo :へpli k pli malvig

liĝos kun la mai novaĵoj pruntitaj e| mai nov« teksto, sennombraj 

< projektoj k strangaj idiotismoj ; aŭ salte sntaŭĉn-marŝos 
sub ja sistema, konforma ai historie evoluo, arta reguligo ksta- 

r)go de unuecaj projektojn likvido de mainov^j bagatelajoj,k^eo 
de novaj terminoj, esprimoj k gramatikaj formoj J.

do ni iros ? 一23 -



LA LAT^IGA MOVADO 

DGA1 FORIRINTA CINCJ JARO
EN PEJPINOl 

—Odeno —

Lĉ latr mcvcdo en Pejpino kome ne iĝ is ja

post h pc!ĉm；ka pri ia amasa lin sv0 z en 19 3 5. La poleiniko 

postlasis la du poblemojn, kiujn oni ね2 sobis k nenie] povis 
solvi :《I otj kia parol? krei 匕 amasan I inĵ^^n .?》k《hŭ 
kis skribmaniero skribi la amasan lingvo?! ?》.Tial, pro la 

urĝa posTulo dĉ objekt? vaj kondi coj, ĉina lat. movado naski
ĝis tuj post la polemike. La nove koinĉ neigi nta igi. movado 

e nua solvis la du problemojn, kiujn la polemiko de la amasa 
lin gvo neniel povi s solvi. — Laŭ kia parolo krei ]a amasan ling ・ 
von ? Unuvorte : Ia patraj I ingvoj z kiujn amaso ĉie u^s 

en ordinara vivo. eslas I a e/nbrioj cie ]a smasg lingvo en 

eston taco. Laŭ kia skribmaniero skribi Ia amasan lingvon? 

Unuvorta : I aŭ nova latina ortogra-fjo skribi la amasan ling- 
vori.

E spera ptisto estas plej intema k plej eniuz.[35013 por 

lingva movsdo:1 a novan lati nan ortografion en siso pat
ro I aridon konatigi s vsp・ isto. En Pĉj pi rĴ〇 lat・ mov合don 

kome neis ankaŭ esp-fsto antaŭ ĉiuj ・ Oka 乙 c de ) a poi€- 
ko pri la amasa ，'ねgvo, \ a pre^^rito dĉ I a nova Istika 

ortografio atcniigis I ĉ pejpinan kultin、一]710ndon. Tamon, 

kia ertas la nova ortografio ? Tiu, kiu atenti s la kreskigon 

de nova kulturo, ankoraŭ ne vidis ĝin k ĉiu avidis pri - 

sei i pr/ Ŭa nova ortogra-fio de nordĉi na dialekto ape
ris unua en ^«La Lstio de E§p・》,sofa esp. periodaĵo 2ね 

:a urko. Lĉ apĉrG de ia ortografio 乙 is grandan interĉs on 
int^r peĵp/naj lingvaj re-formistoĵ, kiuj ĉiuj ekkrnis ^in.
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Ĉdr e或b solo ilo por akiri novan kulturon, k pe? R»u ori! po・

vas transskribi parolan lingvon raci£? science k reale.
Tiufem|De oni Fondis Ŝanhajan Studsocieton por Latinigi Ĉin- 

I ingvon. kiu eldcniĉ ia libreton《L/・d? Skribsistemo de Ĉina 

Lingvo — 勺iaj teori oz principoj k ortografio» /koncentriginta 
ĉiujn foriojn de pioniraj lat-istoj. Ĉiuj flankoj avidis ]a 

libreton, malgraŭ ke oni sendis tre malmulte ĝin al Pejpino 

post la apero, pro tio iu esp. kamarado alportis por represi 
ĝin al librejo 它n Sitanta Merkato^ Apenaŭ la libreto aperis en 

librejoj ĉn Pejpino. pejpina lat. movado kreskiĝis kvazaŭ,kĉ 
s^mo ĝermus pro /eninta printempo post vintro. En Pejpino 

neniu troviĝis pionira kultura junuloノ kiu ne akeptis influon 
pro tiu ĉi libreto : ¢1 la iibrĉto li akiris la priscion de ]a 
lai-, komprĉnis pli bon€4. kiei konstruu amasan kulturon . k 

Komprenis pii profunde i a komisio n 〇> pionira intelektulo. 

Por marŝi de teorio a] praktiko/ la p可pina pionira intelektulo 
kombinis ]a subjektivan forton kun objektivaj postuloj, k 

puŝis anTsŭen pli organi2-e k pli projekta ia lat. movadon por 
ja nova kleriga movado de nova kulturo.

T iam Cin hua Lat. Studsocieto k Stud societo por Latinigi 

Amoj'an Dialekton estis fonditaj. «Papina Lat. Duonmonata» 

fondita de Cjnhua Lat. Studsocieto aperis neatendita 皆呼 

t empe kun《し^i. Monatan de Ŝanhajo k ili lavis la avangar

dajn standardojn de |at» movado tuj post 《Sestaga Jurnalo 
por Gardi Lot.》en la malproksima criĉnto dQ Sovetio・ Post 

tio oni eldonis daŭre ja libretojn < La仁 de Nordĉina Dialektoj 

《Kio estas Lat.? » ka・,kluj plenumis )a postulon l"ni lat・,da 
ĉiuj t lankoj. La mcrnbroj de Stud societo por Latinigi Amoj 如 

D-jalckton estisa dĉi nia noj looĵntsj e.n Pej pino； pro ke ili 
konsciis y ke la po pc! 〇 en A rne ja raciono estis -forlasita ekster 

kultura sfero de antaŭ kelkrniI jaroj, K ke ĉina skribo ne estis 
aĵo de Amoja amasoノ do la lasta (la tuta sudCini亦〇 ankaŭ) havas
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nur parolon , oea 口に skribon antaŭ delonoe , k *a  popolo pcsiuias 
ミkバbon k kuleron pi)avide oj rordĉinieno, pro tio lli kreas ia 

ori □grafion por la rĉgiono <jĉ Amoj'a dialekto. Antaŭ ci oni n« 

ĉijaboris k ne pubhkigis la provajan de la ortografio neniu sciis 

pri <tio. Nur post la -fondiĝo de 4 La Spĉciala Eldono de La t. > unu

an de januaro 19 36・jara. oni eksci is pri la ekzisto d€ tiij or^a- 
YiizQr. La Aldonaĵoj kluj ĉi pre 乙 on tis k propagandis !atv k 

kiujn ni ne pov^s forlasi, estas «. Fandforno>.la aldono oe ia ĵur- 
nalo < Kinpao < Cinhua Semajna >, «Litcraiuro NaC®仙da》. 

・リ唧ane》，《1 铳un Semaj他》k < Literatura Zoro>z la aldona 
ae < Kiokin Taĵĵurnalo>. Poste oni fondis en 《Liもargture Zoncs» 

la specialan kclonor? < Let. Fronton》, kiudonis p诫j bonan influ

on al ie pe^pina bt. movado.

Dom ia Somero k ĉatuno de 19 3 5.だて.siudsocieLoj estis 
fonditaj en Pekina しniversitato. Instruista Uni^ersiTĉto, 

T atan Liceo. Unua Knabina Liceo, Dba Knabina Uc?o. Res- 
publika Universitato kaj k Pejpjna Studspcieto por Latinigi 

Caoĉouxan Dialekton estis ankai -fcnciitz. Kizm la novembro 

venis, tiam oni konsciis la betonon disvolvi |a rriovsdon per 

unueca forto, pro tio 丨a pち冲① iat. societoj inalfĉmijs b kon- 

ferecon ae la repzentantoj ¢1 la societoj k fondis Pei p inan 

Lai- Studsocieton ； \z -rondiĝo de ia societo lasis 'e pejpinan 
tĉ?f- nrovddenin en novan etapon・

Post neionge J$piQd；s、乂 Decembra Movado 1.戏brizis ia 

t utan landon kiel herbe ；a brulada ; | e junuio de ĉie ^Kkcr：)s 

el la spartoj de ja agado, propagandu a： popob, k kici or

ganizu popolon, por ke ĉiuj komprenu ekzaktĉ pri la nsci-sa- 
vado, konsci u siajn sute roj n k havu I a daura n eniu 乙冷 smon 
por batali kontraŭ x x -fo. Le sol a rimedo ĉsdoni al ĉsui 

la ilon por kompro ni rnor.doM k rosi kuirujon. Lĉ }at. movado
k£pv 时 v.迫 is ,

dJsvĉsti^i^, KGfnbinantĉ kun ia naci-ĉmancipa movado., sub 

novaj kond?ĉoj. T?an? la grupoj por studi k disvolvi la i灵.es-
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savaj societoj wn ĉi b socio. T iutempe Pejpins Lst. Studsocicto 

komplis k eldonis I s tre kornpletan《La Programon por Studi 

もin^von》por picnahii ia postulon de ciuj orgsnizoj.
En ie j“w de tfu ĉi jaro(1936 — xrd-j la studentoj 

ce Pĉjpino k riencin organizis .《Propa^andsn Grupon por 
S u <len Marŝi > (< eniris en kamparajn vilaĝojn por propagandi 
pri Ia naci-savo ； malsupre mai varmega ĉielo k sur neĝ^ ili 

fondis lat・ studsocieton k instruis iĉt •期 la membroj r k^nkaŭ 

aj la inteligentuloj en kamparaj vilaĝoj k la instruistoj de 

vilaĝaj lernejoj } ia studantoj ĉiam interrilatigis kun ili. 

Post tiam, kiam la propaganda grupo revenis al Pejpino. 
oni Komprenis pli profunde ia gravecon de iat・ Post tio 

preskaŭ ĉiuj organizoj havis societojn por studi |at.< tat

istoj z kvazaŭ ĉcluioj . agadis, enirinte profunde en ĉi u naci- 

savĉn oroanizon・ Tiur<?rnp<> en Pejpina Nova jernei〇》厶ド・ 

ris < Lat ・S onaj阳》,kiu estis redaktata d« ia I疏.stud soe ieto 
dĉ Instruista Universitata, k kiu aonis tre grandan influon 

aI ĉiuj flankoj k taris pli ol tricent da kcresponcai retoj. 
Bedaŭrinde oni perfortis ĉesigi ia eldonon post n-ro 16-a.

Malgraŭ tio eldonaĵo ankoraŭ pliiĝis rapide： krom
Pejpina Lat. Duonmonata k La Specia i a E ldono ĉie Lat.> 

trovias 《しat. jurnalo» reaaktata de Pejpina Ial. Stud- 

societo ； Reforma Klubo Tendis en la marto la ； nokta van 
lai. gaieton《R-formo n》・pri kiu ni devas skribi en oraj 

literoj, ĉar en ĉinio oni neniam eldonis duan tiel dikan 
ĝeneraligitan gameton kici gi ĝis nur», kiam mi skribas 

tiun ĉi artikolon・ Krome Trovigis «Antaŭpostenoj redak

tata de Pejpina Studsocieto por Latinigi Ceoĉo^^n Ciakkton. 

k « Studo pri Lai.》eldonita post 阳 kaj monatoj. Leiaj 
studsoci^io en Pekina Universitaio aldonis 《Novan.Mon
don ； Orienta Lĉt. Stucisccieto er. Resptib】ルa Unsversi- 

-27-



tate ——ie ji bre ton « St aha ねova Movadoj ; la lat» studsocieto 
en Cinĥua !Jr?/versitato 一 Ĵndekson de Latinigitaj Silaboj 

一 Ĉinaj Skriboj》k piĉj kompletan Abocolibron de Lat»》・

Krom t)Q en rnultaj liceoj oni eldonis ia t. murgazetoj r)・ Tiujn 

ĉ i eldonaj ojn oni viĵle Bpzrigis spite de tre mi^ra ekno

mia slĉto*  Samtempe en .ĉiu popola lernejo aldoね已 #ondita 
je ciu lernejo, oni instruis 'la!.. Posi la disvolviĝo dum u“u 
jaro> lat. ne nur estas havaĵo d-e int^lektuio, sed enka© estas 

donita al vasta n «alfabeta amaso tra Ja manoj inte lak
tu J o :eniris per gigantaj pesoj ĉh fabri koj n, Kzmperejn vi・ 

•lagojn, magazenojn. soldatejoj n k stratojn.
Poste la iat. movado disvolviĝis tre rapide. sca subjek

tiva forto ne pliiĝis iici rapide. 5«kve la peniko de la © 

gaĝo okazi $ 认. Sa ni ekzamenas la bTulantan lat, movadon 

dur pasi nta unu jaro, qi estis vana k maipl^Tia k Eiu pro
cedo ankoraŭ ne havĵs etapojn k planojn: nu ,ni diru pri 
la eldonado, nur du perjoaajcj povis a pereoj ĝis ndn —— 

《?e]ptna Lat・ Duon命onata 芳 redaktate de Pejpina Lat» Stud・ 

societo ( jam apiris je n-ro 1 9-a ； depost voi. dua aliiĝis 
1710nata k aperis je n^TO kvara.) k La Speciala Eldono da 

Lat.》redaktata de Pejpjna Studsocicto por Latinigi Amojarf 

Dialekton (aperis Je n-ro 12-a) ； nxir tri libroj aperis : 
(J)《Abocolibro dĉ Lat.》(kompilis Ĉikaan) , (,2) ^Elementa 

Lernolibro de Lat-> ( kompilis Ŝi i ),(3) « Mar-F^rmu Okulojn 

k Vidu ノ》(kompi 1 is Ado u k Odeno 3mba'J ). Kiam en somb

ra libertempo la studentoj de Pejpino k Tiencin karn卩&dis 

sur Monto Hiansanza. nur tiam oni mai fermis | a kuns/dojn 
por disvastigi ] a teoriojn de lat・:unu€ 1 akcian k dae 

konv^rĵacisn kunsidojn, llia subjektiva forto 乞stis ma]- 
grandg^ kvankam la kunsiooj donis granda n influo n.

Pro tio,展 !a lat. societoj en Pejpino disvastiĝu pli 
rapida k pra tio,血 I a tutlanda lat. movado disŝiru p roje k- 
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te k laŭorda tiun ĉi malfacile konkerebhĵn kondiĉojn k dis• 

vastiĝu akcele, oni kunvokis e n la no ve iti bro Is konre n con 

de la tutaj membroj z kiu rezoluciis unuanime : U) rcorgs ・ 

nizo Pcf pinan Lat* * Studsocieton per Pejpina Folio & Ĉina 

しsい Studasocio ； (2J kritikinte 户i902 Ia iobcpojTi dum ps・ 

si n ta unu jgro k konkerinte ĉ i u j n € rorojn duni pasi*nteco / 
eniru en novan etapon en bazo de la spertoj k instruoj aki

rintaj dum forir/nta unu jaro・ 一 ciĉinigi^ 一-

〇 Nia a dreso I S・ro Saitoo-HMekatu, Vamagsta-ken,

Higgsitagawa-gun, Yamazoe-mura ” JAPAN IO
® Tiu ĉi gazeto aperas du fojojn en ĉiu jaro<
® Prezo de unu ek乙:2 8 senoj por Japanio k Ĉinio ；

33 senoj por ahaj landoj (inkluzive sendpa^o).
• Abonpago :1 jeno por 4 n-roj z por Japanio k Ĉinio

1 jeno 30 senoj por aliaj Jangoj •

rli montros jerie ]a proprajn substĉhtivoje ]aS la r)a・ 
de crtcgratio, kiujr; thi Iitenfs supre H)ŭ csp. ortog- 
rĉ-f !〇 . —t ra d.
Sitan —- Sits n 
7^tun~D3tung 
Ĉikuar： - Zho ua ne;

Cinhua- Cingxua 
Kiokhi— Gyogin 
Sii —Shi

K i n pa o — G i ngbao 
ĉ aoĉou-Ch^02hou 
Ĥianŝan-Kiangshan

汗j丁ERNAC沼 LATINIGA KLUSO
1 N ia k Iubo ce!35 i rrt^rli g)丨 a七.;sTojn de ĉiuj landoj k 

inttrŝariĵ； la teoriojn k spertojn pr；lat・ movzcŝo.

2 Cwj, kuj aprobas nian eei on, povas fariĝi1 a mam

bro d亡 nis klubo,

3 N ia klubo eldonas《Latinigoれ》k faras }a laborojn, 

kiujn ni opinias konvenoj al门i・
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i^OV^DO DE 屛

LINGVO EN SŜ/IMIO

Lu Bi

Dos； icgrandiOi^j 1.29 k 1 2. *!  6 mova- 

qoj gz P 勺 pina $~i>dcntaro ioj intel Rentuloj 

kunporris ai S；arnic lernoii brojn de iari niga

ĉiniingvo. k propagandis lotiniocn irjt<^r siaj amikoj. Se^rerj!・ 
p-2 su？ 丨3 pkj prgr^^TTra； c»az.€：cj .. ckzĉmpie Sck p门 V'vc^

k. ?• tre vaste oscepiitaj d? きinaj ：ntĉ|igenTbjoj ĉn Sia/n;〇, om 

ofte apeligis propagandajn artikoicĵri pri Iĉtinigo ； pro Tio 
latinigo estis konita tagon post tago de ĉinaj intzli乎nidoj, 

«iuj ne aĉzirss Tangi slavojn $&npaXr）ajn.
En ie printempo de pasintd jaro「し kelkaj latinigistcj 

komencis orasnlzi la latinidan $oci2ton ĉ€ ia ĉe + -ircc Senka・ 

ko. nomsran 《Elementa Voĉo >, kies membrGi 幺kornence 

dudek k kelkaj, sed pni nicnĉtcj muĴTiĝis al 5〇—£〇・

Niajn laborojn Tni 花sutyi&）ene -

（わ Organizas ĉinajn latinioiSTcjn ĉn societon per ĉiuj niaj 
ebloj.

（2） Amplekse var bas rrie mb rojn por forligi ni^n forton

H disvastigas rapide is movadcn.- ,

（3） Feras propaganaon Jnter niaj amikoj k sur ĉi-tieaj 
ĵurnaloj k 93ヱetoj.

<4） Aranĝas kjrspn por la membroj f kiuj ankoraŭ bone 

komprenas latinigon・ K・t・p.
Ekde la 0n）an»zo cie《£l2menta Vo"》oni km迢is pii k 

pli pri latinigo, k f<ariq>5 ĝiaj sinceraj amikoj.

La mcv^do di5VĜ$tiĉoS k pr^spers^ kiel kreskejoj en ゝ 

b^la pri*nteznpo  : durn duonja ro fondigi5 proksirnume ciucick 
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societoj en divercaj lokoj da Sis^nic k kek^ĵ noek申oj ank^u.

Antaj nelonge nia societo « Eiennnte Voĉo h ekdonis 曲lk・
1 ckz^：n;plerojnda krnolitroj por ia komencanto en 1せrhcjoj 

k ili Estas bom ak&pt&ta.

t n lestaj kalkaj monatoj la movado や stas ne vigla pro 

la malpemi^o og latinigo en Ĉinio・ ni m n^ks严25, 

ĉar la mĉl p^rm^so estas antaŭviaita mai helpo- Por b lu- 

mecG de nia ĉsiont^co ni nun laboradas kaŝe.
Ank^at la naci-pĉr-f idu Ioj k hundaĉoj de * *fanigs, 

ke iat：n»9o ©sis ミ iio cie aanĝ^ra partio, k tiuj, kiuj ĉi proksi- 
miĝas at festas s^ndu be danĝ^rulaj ・ T amen, ĉiam .venkas 
、乞7 ； oni kiĉreg^ komprenas. kt 争 でstas nullo, p<ar H-j 

subprema tapo kontraŭ batslss al WKSpi」a tan tojr liai r^niu 

povas perforte malhelpi iĉ rnovaaon.
Entute en Sismio eKz；st?s keikcer,： da iat^pgistoj ( el.ki

uj 70 procent科 gstas inteiigentuioj k la aiaj ?s“s vĉndis- 

;cj k laboristoj- :

Vcrdir^^ I a monedo estss vnar^3nid pienj^e・

nxe i a psio Io.n た TiUne epoko.
Lĉsorc ,.iaboru , ^retc； / . Venko・ €$iQ5 nia /

Sovetiaj k-doj / VJ povaas a|^i» tiun ĉ.j 93z.eton 
per esp. gŭ )at.eldonajo aperinta en via 冷ndo. anstata总 abon
pago. Aboris vi mĉ-m k abonigu viajn amikojn. .

• LA "ERKARO DE PUŜKIN 留納:礁 に50ta 

—Habarovsko, 3ĥ jan., ieleĵrsmo de 'Tas ,—

Mai poksima・or[£ntQ Eldonejo, okaze de la datreveno centjara 

de Puŝkin, eldonos I fan verkaron ĉinlingvan, kiu presita 
en ĉina skribo k latina alfabeto- Ties ĉetkonipilinto estas ĉi
na poeto Cun AimeJ(aŭCu^CanJ k h' faros a-GtaŬparoion, 

en kiu h pridiros pri ja vivo K laboro de . Puskiね.



LA LATINIGO de

AHAMA LANGVO'-

La latinigo de anama lingvo komenciĝis cri 1 7-a ^jarecnto. 

En tiu epoko eŭropanoj : hispanoj, francoj k nederlandanoj, 
precipa komercistoj k krist anaj misiistoj cl tiuj naci oj ^nmig

ris Hindo-ĉinan Duoninsulon, 丁iam )a diferenco inter skrib
sistemoj malhelpis i；i廿 kome/cj kun !s indigĉnoj 'k propagandi 

kristanismon al Panamoj z ĉgr t沱 o«n； uzis ĉinan skribon. 
Pro tio frĉnCĉ misiisto Abksandpo de Rhodes ( i 59 1—166〇). 

dum sia propaganda restado en Anamio , e! krnis produnde 
I a anarnsn iingvori k kr^is ia lat ・ ortogr 育 fion ek Io lin gvo, 

La tuta anamo baidĉ^ŭ akccptis I ian skrlbsisVmo^ pro faci ia 
lernebleco : g i es帖s tiel facile lernebla, kiei oni Finas el ler

ni ĝin post nur du mona toj ・
La anama alfabeto hav-as 1 2 vokalojn a/き，为，も ĝi,y, 

〇, 6, 〇: u,『k 1 7 konsonantojn : b, c, d,匚 gz h, k,1,m, nz pz 
“r，s.「v. x ・

Tiu ĉi latina alfabeto anstataŭis ) a antaŭsn^ ĉinan skriba 

sistemon en multe da flankoj・ Depost tiam 勺is nuntezrjpo 

oni ejdonfs ĵurnalon , Eibhon k aliajn per la alfabeto k 

instruis 13 alfabeton en lernejo. Ni scias , ke Ia Bibio anani- 
lingva eldonita en 1 918 estas ankaŭ presita per la nova 

alfabeto-
T amen, ĉu ) a ĉina skribo tute perdis en Anomio ? En 

«: Universala Al preno de Latina Alfabeto > eldonita de Ligo 
de Nacioj . oni diras :《Fakte oni uzas tiun ĉi istinan a1 fa・ 

betqm, anstatヨロ Ia antaŭan skribon, kici solan literon, en 

lernejo ka・[en Anamioĵ• > Sed tjuj ĉf ]inioj くstas tre du- 
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bindaj z ĉar ni havas tute alian raporton ol ĝi. pri tiu ĉi temo, 

informitan de anamo mem. Laŭ iヨ raporto la anamo uzis ankeŭ 
la malnovan skribon post la lat/nig〇. Eĉ nun oni uzas la Einon 

skribon kune kun la latina al Fabeto precipe en kamparo k la 

studprogramo de ĉiuj lernejoj enhavas la leeionon por la 

ĉina skribo*  ・
L3 anamo uzas. escepte veran Ĉinan skribon, la skribon, 

kiun la anamo mem kreis, imitante la ĉinan skribon. kici 
japano*  Jen kelkajn ek^nipl ejn de 1 a a namaj q€inaj skriboj》:-

8卩 ama 
Skribo

X X X

ĉlndevena 
eip"Hado

pure anama 
alparobdo signifo

kien va/ ŝultro

ng?ch iran frunto

quきn — domo

y fio - vesto

nhuc thit viando

blrih bio lemno

眉

額

館

衣

肉 

插

胆

鷗

秩

舘

Pro-f-Jtante la okaion nu' diros iom pri la lingvi stato en 

Anarnio ・ ・
La anamo parolas k skribas snaman 【拓von kompreneble・ 

Krome :h' u乙as francan k ĉinan lingvojn, pri kiuj mi*  skribos 

rĉsuniCz ゝ'

Apenaŭ la ansmo povas legi k skribi en |a nacia lingvo 
en elementaj klasoj , ili devas lerni preskaŭ ĉiujn lecionojn 
en la (rancs Ifngvo ascepte la lecionoj de legado k verka- 
do en la nacia !ing^o.- La lecionoj 亡ね)a franca lingvo oku

pas tri kvaronojn cila ler-nado de a namo lamonto. Tiせ び 

ni ne rne rri on', kc Anani io franca koloni 〇. -

Ne け:うĝrsnch parto da la anaano4 parolos la fina lins- 

vo ^riloŭ.'匚” estinteco, dum longa ternpo | a ai:?Eo estis
' /daŭras al la mals^pr^ par^o de.

\ la sekvanれ paĝo 一 33 —



LA SNFO55METO PRi
NGhTEMPa SOVETIA

"TjNlGH MOVADO
—-P1oskvoz 21-en }an„ telegramo de Tas 

Sovetia Lat. Stuci3sŭcio, 2〇・ an 

de la januaro 幻 Moskvo, maj-felmis 
la konferencon^ je kiu la vfcprezj- 
canto de ia asocio. Korkomĝsef rapor-

t;s a I ia ĉeestantoj pri ia labo『・〇宀り卬 J9 36 k la plano de 

1537. L曲 ia raporto Sovetie jam latinigis ja skribosistemojn 

d<? 70 naciaj lingvoj k 25 milionoj oe popole nun havas 
siajn ai-Tabciojn. En 19 3 6 ；a gsocja studis pri «a ekzakta：-"・ 

togregoj ne 26 パ、リしoj. Unue oni kreis 1 2 specojn de nov^j 

k due eldonis mortarojn ĉz rusa k naciaj 
lingvoj. Mo itaj racioj ne navj s siajn alfabetojn antaŭ \ a Mi

lito ・ En nuntenipo onj sukcesis kr“ f^cfle lerneblajn skrib
sistemojn ppo Ia ekcepto de latina alfabeto. Lastjare en 

Sovetio 6 1 7 pr€5^joj ok 叩2 sin por la I a borado -faradi no- 
、，ふ 门"：planas eldoni vortarojn de Is novava)n pr«sliter<?；n. Om『后同〇 ki«l labo!on en 1937.
=?ム4=3^7^?~・ハ化 J ” ”i・ H■»m rr s K~t,Ti-khiXBvjcrv~M k»-«r“rr-—==■ ----- ---

regata de la ĉino k ĉjnkaŭ nun multaj' ĉinoj loĝas tie, tial 

2 anamo esti s profunde influita de )g ĉino, p "ni勺is. Eĉ 

nun preskaŭ ĉ/uj ana ma j moroj k kutimoj est^s t•佗 simi hj 

al1 ĉ ĉ/naj, Sekve tio estas nenia Tnirinciaĵo, se ili p3ro・ 
1 a$ Ia ĉinan lingvon. Nun iuj klopodas revivigi la lingvon 

k 19 3 4 aldonis ĉina・an8mari vortaron.
Mia skribaĵo estas iro sinipla pro tio, ke mi preskaŭ ne 

havas la materialoin. Mi dankas al s-ro Macuba , kiu aldo

nis gravaj n partoj n ai miaj tre malriĉaj materialoj- )z la 

fino mi esperas a I la- kvantoj tionz ke tiuj, kiuj scias p!i 
d^tak p^} tiu ĉi temo, skribu plf kompletan po^niV<I?zeto?n
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• Ci/ en Sovetio Oni Laiini^as

Ia Dialektojn ?

■ — ‘ ，■・ー レ・歼〇/ciniki —

AI mia supra demando a^aple respondis k-do 
Kolĉinski. Tiun parton oe 1(e letero mi pub・ 

. likvas ĉi sube・ Hi t陀 esperas, ke sovetiaj
l<・ doj pli nuae informu ni n pN s iaj valoraj 
spertoj an Ie)iat-movedo. 3eiezo( Ŝanhajo)

V i demanda s. ĉu en Sovetio oni latinigas la dialektojn ?.

Tiも kie ia dialektoj eslas rre maisamaĵ, oni konsideras 
i lin kiel apartajn jingvo]n kaj ili disvolvas sian skribon 

tute aparta, a nkai! ricevas apartan literaturon. Ekz: kaza> 

naj (apudvolgaj) tataroj kaj krimeaj tataroj estas konsiderataj 

aparta, oni konsideras iliajn dialektojn kiel du apartaj lingvoj, 

kaj por ĉiu astas kreata apa rta litaraturo ・
Alia ekzemplo :la dialektoj de《montaj》kaj « he bejaj 

marioj estas konsiderataj k街 合partaj lingvoj, ankaŭ la dia

lektoj 《“rja》kaj «moksa» de.mordvoj,
” ゝ

Fi衣,konsideru ke ĝenerale Ĉiuj «tjurko-tataj » lingvoj 

(tatara, Tjurka, t urka, uzbeka, turkmena^ kajaka, kirgiza, 
kmもgaraノ baSkira , karsk^lpgka k#a<) ne esras multe pli mal
simi] aj inter si ol la ĉinaj dialektoj. Malez ili astas tre 

similaj intersi havas tre muit® da komunaj vortoj k da 

kで汗lunaj reguloj ・ T amen ili 亡'stas t Taktataj kici apartaj 
lingvoj, por ĉiu estas eli合borit? aparta gramatiko kaj 
d isvo| vjĝas aparta ・丨 in 勺'/3 literaturo. Ĝi n <z estas nae i・ 

ista ii teraturo. Maiも[a literaturo de ĉiuj sovetiaj po
po] oj estas tre internacieca・ S@d oni uzas la lingvon plaj

(dauras ai la malsupra partode |e akvanta pajo) _ ミ「_



O ro (jeri^oku

kiu; komencas lerni gĉrmanan Iingvonz 
precipe se ii)fernis anglan 2心 francan lingvon

pk antaue, centas lerni malfacile en unua paŝo p ro germa na 

alfabet 〇. Oni el lernas i a kurs ibajon de la alfabeto pl)mal- 
•faci /e ol h pre citaĵon. Logi la germanan alfĉbeTcn estos faci]ez 

sid skribi ĝin estas maKaciie. Tamen, en Germanio scienca 

libro estas presita per latina alfabeto antaŭ deionge,kiel en 

alfaj landoj, aliflanke libro de literaturo : novela, poemo, 

ka・・k populara legaĵo estas ĝenerale prĉsita per Ja ĵerma- 

na alfabeto ； pri lfo oni jam scias sufice・

Scienca libro estis kutime presita per h iatipa alfsb^to 
k Hbro c/e Utera turo — per Ie germano ； tamen, libro de 

filozofio situadis inter tiuĵ ĉi ambaŭ - ekdemple la histo

rio de filozofio verkita de Kuno Fi sche r (fiScr) estis pre

sita p<ar Ja g e nziana alfabeto k la verkajoj de Erdma nn, 
2¢!l<ar k ndeI bond (erdman, c«|er^ v/ndelb^nt) ——per 

1 a latina. El la verkajoj 4e Windĉlbsnd, la historio de fi
lozofi o k la ĝene rala trakto pri filozofio @5ta5 presitaj 

fae»Je kompreneblan por ]a popoj〇・

Eljabcro de komune lingvo estas Tarita nur ljĉ, k；e djfe
dericoj :nter la dialekto] estas tiom malinult-signi f可 k^ĉiuj 
popolanoj fscj|e l^oinprenas la u literatur^n^ lingvon fvr- 

vnitah (baŝkiroĵz turkrn^noj), cu per plipopularigi de jam 冰品 

tanta ^literatura» dialekto aŭ plikoinplektigo de la Ĉefa delekto. 



per ia Istina alfabeto, sed ]id vergaro, « Praludien (prelu・ 
din) €5tas par la oermana, ĉar 冬 Pr2ludienhavas pli-jml- 

pb' popularan iitĉraturar)sti lon, s^jn^s ai m】'.Tia dife・ 
renco, kia mi diris supre, ŝsjne ekzistis ĝene rale en tiu lando.

F amen, pos t 】a Mon d・ milito ĉio fariĝis intemacia : akom

panante tionノ ! a latina al fabetoノ kiu estas komuna tra ：Ja 
mondo/ prosperigis k en ĵurnalo Ia koi 〇 ね oj presi t 令j per 

la alfabeto fari ĝis pli multaj : ĝis tiam preskaŭ nur ]a 
arti kojoj pri ekonomio estis presitaj per la si fa beto ; post 

aliaj kolonoj, eĉ literaturaj ankad fari卽5 presitaj 

per la alfabeto. La libroj de novelo per 1 a alfabeto estis 
inuita cIfonitaj.La anonctabピd^m合qazidna per ja alfabeto pl»- 

Tnultj ĝis. La mo n etbulo ŝajne donas tian ini p reson al la 

ger mano ノ kian niz japanoj akceptas de la an one tabulo p?r 

I atina al t abe to aŭ angla lin gvo ar)s tataĉi japena litero 

ĉina skribo. Aliflanke kun tio la kontraktaro al la latinigo 

aperi s f orta : cni fondi s I a socie tojn por konservado de 

la germana alfsbeto k propagandis por la koservado. 

Antaŭ ĝuste dek jヨねoj en Ber lino nii vizitis 2 ekspozi
ci ony ki u oka 乙即 s por tiu ĉi c“〇・ T ie. cc multaj materialoj 
iu paroladis f ion, ke . Sĉ rn uzos Dur^]atinan aifabetoh“ oni povos 

nenie! akcepti nian landon kiel Germanion， Hi trovis la reme

morigajn kartojn, en kiuj oni enpresis la vortojn de fan可 

antaŭuloj. El la vortoj mi trovis tion de Kant k Goethe 

(gete)/ Lati /nja niCTnoro Kant diris on la karto, ke se oni Ugas 
nur \ĉ latinan a Ifabaton anstataŭ la germanan,1 iaj okuloj 
lacigos pro di f erincigi unu Is ali an diversajn alf^b^terojn・ 

Mi opinias, ke konlraŭe ]a german3 alfabeto 《stas pli malot!・ 
ia por niaj okuloj ol la latina, ĉar la antaŭa postulas ni 
diferencigi alfabeterojn p^r nur tute malgravaj maUga- 

recoj : ekzernple "f k f. Obs汀いntz ]a ekspozicion k volan
te reyeniz rni aĉetis aiversajn ĉifonaĵojn k rni diskutas
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kun la vend-komisi itino . kiu aspektis kiel intelektulino ; mi 
revenis bedaŭrinde l asinte librojn "etitajn, ŝajn^ pro tioノ 

ke mi uzis en ]q konverzacio kun ŝi*  ]a fremdan 1 in^von, kiu n 

rni pova5 paroli "ne su-fiĉ« flue, k mia cerbo 1 aĉiĝis kneb^H-
I iun ĉi ckspoz.icion okazigis iuj istoj, ŝajnas al m)< Ta

men por genera luloj ankaŭ z I a germana -alfabeto estas pli 
intima : mi trovis ofte la alfabeton Qねla kalkulo de pensi

ono- Al mi ŝajnas ke, tiu ĉi fakto est^s simila al tio, Re 

la japano generale inti migas 3】hiragan^-skribo k ne ŝatas 
katakana. Kvankam katakana^n kutime uzas ]z 

japana studanto 族 ĉina klasikaĵo k publika ofici fsto ,lite
raturisto k ĝeneralulo uzas pli ŝaiante hir曾La ri

lato inter tiuj ĉi ambaŭ literoj estas ĝuste simi la a] tio 
inter la germana k ia latina aHabetoj. AiNortz ni tr'〇・ 

vas iom similecon inter tiuj ĉi ambaŭ . kvsnfcam ni ne 

povas apliki la ri laton i nter la aif abc toj en German)qz 
i$

al la rilato intcrAĈina skribo, japana litero k latina ^Ifa- 

beto e n J apanio>

Lastatempe la oerma na al-fa beto rimarkinde prosperigas, 
kiel ĉiuj scias. Pli anta% la libro pri scienco estis ĝer)ĉ- 

rale presita per la latina dlfabeto ； nuntempe ek^empie 

《Deursche Phisik》(germana fiziko) estas per la germa・ 

na alfabeto k laŭ onidiro 丨aga乙"〇 « Deutsche Mathama- 

tik ( ĵcrmana rnatemat? ko) ankaŭ . Nh impresiĝas tiujn el
donaĵojn iom strangaj pro ^isnuna kutimo, kvankam ni ne sen
tas preskaŭ malfacile Ieg;訂加・ しa libro de filozofio estas 

nun presita per aŭ la germana aŭ la latina, sed |a presita j 
per ]a germana Ifabĉto plimult/ĝas pli k pli'.ŝajnas al hik 
En la gazĉtoj pri filozofio oni ankoraŭ uzas la latinan a]- 

ibeton, malgraŭ k« ilia enhavo e5tas germana-al-fabetema.

M； ne volas trakti plu pri t iu ĉi temo. Sed rigardante 
tion： k malfacile solveblaj problemoj troviĝas multe inter 
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Ia preskaŭ samaj alfabetoj I aŭ la strukturo : la latina k 

germana , oni ne povas akcepti tion, ke la diversaj rnai- 
facilecoj per solvo trovigas en japana ]at« movado- Sekve 

m i opinias Re oni dĉvas certfg； Sufiĉe 1 a celon do lat.
k©movado. Povas esti tio-Amj est^s ne ĉiam samopinia pri la 

celo kun aliaj la t- istoj ・ ーel japaniois —

〇 K-do E.K-Drezen 一 Kun plezure ni tralegis vian cirkule

ron de fkb丁•uaro 19 37 koncerne la eldonon dĉ la gazeto 

《Lati り：9〇》,• Ni kun ple iu ro sendos al vi dokumen tojn kaj 

materialojn・ Informu, Eu vi komprenaj ia rusan lingvon: 

En Sovetio ia aferon prizorqas speciala Centra K°rnitato 

de 1 a Latinigo. Ankaŭ ĝi estŭ^ interesita pri w；3 laboro. 

N2 restas ternpo por sendi' al vi nun ion. Inforrnu p]{ deta

le, kjo. vin interesos. Sendu la unuajn n-rojn de via gazeto.
〇 K-do 3e]ezo 一 Kun granda ĝojo mi informiĝis pri 13 aptro 

de 《Latinigo》. Mi certe 勺[n subtmes pb mi 对 bertoj.
Mi povas scnd-J al W ikteron de rusa 'k-do, en kiu H rapor

tas a] m； pri ]at-movado en USSR ・ Pri la apero de «Lsti-' 

n：go> mi' jan)letere info户mi s k・don Tikos, petante kt an
kaŭ li multe kunlaboru ĉi la gaz.cto・ Nuntempe ni devas 

per ĉiuj fortoj serĉi kunUborantojn en Sovetio k Turkio.

Ti〇 牛t合,xrz geva, ĉsr Tieaj k-doj povos liveri al,ni 

tajn spertoj n, kiujn ni urĝe bazonas. La apero de «Lstv 
nigo estaj epoko -faranta afero en ia la わ historio en la 
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Ori ĉ nto» mi deziras al ĝi grandan sukceson /
〇 K-do H. Schurmu Ie 一 Mi kaj siiaj k-doj de latiniga movado 

tre ĝojas pro la foncjiĝo de 山t ernacia Latiniga Klubo k pro 
]a aperiĝo de «.Laijnigo internacia», N i ege volas scii pri 

ĝiaj ekonomia stato k ebla ci rkui ado-kvanio. Lati niis kaU 
kulo , Se ĝi ne estos tro faka, sole en Cinlando 射 povo^ aki

ri aboねantojn ne malpi! ol 50 personoj-
〇 K-do Kato-T. — Kun granda ĝojo mi ricevis ) a prospek
ton de ja gazet〇《Latinigo». Mi tre volas skribi ion, sed rni 

beda ŭ^as kami ne havas talenton. Koncerna 13 latinidan 
movadon mi mem havas nu)*  malmulton da spertoj, kvankan 
mi staras tute aprobe ĉe ĝia flanko. En nia loka kunsido 

de esp・ sin trovaĵ kci kaj kanamozi 力-Istoj, kun kiuj mi ha

vas okazojn diskuti pri skribretormaj movadoj. Se via ga- 
zeto eldoniĝos z mi tuj fariĝos ĝia abonanto, kaj ankaii pe

ros /endadon z\ lokaj esperantistoj・ Mi finas, denove p^・ 

tante pardon on pro rni a maipknunio dヾ via pvt〇， kaj 

乂mpe esperante ĝian tutprosperen estoritecon.
〇 K-(jo lsi$こ・ 〇. — Kun plezuro rni hodiĉŭ ricevis vian lete

ron kaj gratulas kore レian projekton eldoni 13《Latini9on》“ 

ĉar ^nkaŬ nii ofte esperis la aperon de tia organo. El kore mi 

a1 ĝi «speras bonan sukceson kaj mi voias kunlabori iaŭcbk 

□or la komuna cejo de iatinigo. Atendante la aperon de bri

la unus numero de « Latini〇^.

〇 K・do Takeuti- Z・—— Ml ricevis vian karton^ kiu ミfable in

vitas mi n kunlabori al ]q nov ĉ fendota gazeto .^Lstirrigd^. Mi 

estus tre feliĉa k korrten<az k mi povus kunlabori al ĝi laŭ via 
讣2it j fed b^daŭrinde' rni ankoraŭ resta5 tiel analf-abet? k 

mai kompetente en la 1 ingvor«-formaj problemoj ke mi ne po・ 
皿kuraĝi diri ion p附応.諳議:搭需隠总"虫 

〇 K-do K^^ĉsaki- N.一 Kun goj〇 rni legis vion leteron kaj 
t ut ko re aprobas vian intencon. ,

一 4 〇 —



T io estas granda ĝojo por 
kを mi nun sendas al viaj 

nianoj la n-ro n unuan de la 

nova gazeto> T-iu ĉi povis 

aperi hei pe de vi, la orien

taj lat-15toj, precipe ĉinaj 
k japanaj kamaradoj. Mrdan
kas al v)tutkore.

Mi bedaŭras tion. ke m 

aperigis nur la mai longajn 
artikolojn pri sovetia lat. 
movado en tiu ci n-r〇・ 5ed 

por n-ro dua est-i mata esp. 

teorie k k fervora lat 

k^do Drezen k k*doj  en Cen・・ 

Ira Korriitato de' Latinigo en 
Moskvo skribos interesajn 

artikolojn . Legaねtojノ atendu 

auskulti pri la utilaj spertoj 

de la sovetiaj k-doj.
M i petas hei pon por nia 

Iaboco ankaŭ al la lat-/stoj 
de ali^j landoj krom Ĉinio； 

Sovetio k Japanio. K mf 

petas si ĉinaj kjapnaj k- 

doj tion, ke konatigu ĉi ni 

1 a ali landajn latバstoj n, 
se vi konati§as aŭ kones-

De la
Re.(ĵ£iktoro

pondas kun ii).

Mi 3tendas viaj n sen・ 

'datenajn kritikojn kde乙i.、 

rojn a 1 nia gameto : tk乙" 

kian tendencon z] nia gaz-C- 
to ni kreskigo ； kian par- 

ton c 1 ĝi perfektigu ； kian 
arti kolon vi deziras legi ； 
kia estas la terno, pri kiu 

vi deiras sci i pleĵ aレid已, 

ktp- Mi klopodos konduti 

laŭ vid kritiko k plenumi 

Via n deziron laŭĉ.ble. T iu 
ĉi ga乙zZq ne de 1 a radakto
ro ,sed vし!ntĉrn^ciaj lat. 

istoj • Sekve mi povas djrek・ 

ti ĝu^te k disvolvi tiun ĉi 

gazeton, nur ricevinte vi

ajn konsi lojn.

La redaktoro estas komen
canto' en esp- verkado.rial- 

graŭ ke mi komencis lerni 

它sp・ antaŭ kei !<aj jaroj, 

Pro tjo mi tima» se )a 
artiko)oj verkitaj k tradu

kitaj de mi gm, vi trovus 

gramatikajn erarojn. Se 

)C5X kvrektu. mi petas・
〜41一



ras traduki ilin, proponu al ni.

Traduki
ia artikolojn, 

kiuj aperis en nia aazeto, 
errjapa嚴lingvon ©tas 

malpermesite. Se vi Q«xi-

Se vi tradukos ilin en alian 1讪von, nepre s^ndu du ekz. 

de la e]don«iĵoz en k；u yj aperigos nian artikolon, tuj post 

ĝia eldono・

Intersanĝo de Lat“ Materialoj
N i deziros interŝanĝi lat materialojnz precipe iat. lerno

librojn aperintajn en via 丨？ndo, ber japanaj- Se 、バ SQn<io$ 
ilin al ni, vi garantie Hccvos niajn sendaĵojn.

T amen, ne sendu ja eldonaĵojn aperintajn en Ŝanhajo 
k P巧pino, ĉa^ ilin kutime sendas al ni niaj korespon

dantoj ・

deklamo 4e Korespondo
Ĉu vi dezilas ko respo ndi kun alilandaj I at-i5toj ? Se 

je予.nf aperigos senpage Ja rekiamon por vi en tiu ĉi gaze・ 
to. rarnen, vi elevis garanti e respondi al ĉiuj, kiuj pro p 〇 ・ 

nos al vi konespondadon.

Sendu Manuskripton
por la n-ro dua de ni3 gazeto. Ni akc^ptos kun 乙uro ĉiusp^- 
cĉjn manuskriptojn pri iaし.Fkadukaĵo esras ankaŭ akceptinda.
Sendu ĝin tiel,kiel ni povu ricevi 辺 bfiM 匹 b $gptせmbro, N : ri

cevas vi^nsendaĵon de Ĉfnio post C.uriu semajno k Sovetio ĉ. 20tagoj.
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